
Марина Цветаева (обращено к Пастернаку) 

             *     *     *

Русской ржи от меня поклон,
Ниве, где баба застится.
Друг! Дожди за моим окном,
Беды и блажи наа  сердце…

Ты, в погудке дождей и бед
То ж, что Гомер — в гекзаметре,
Дай мне руку — на весь тот свет!
Здесь — мои обе заняты.

Прага, 7 мая 1925

Marina Tsvetaeva (addressed to Pasternak)

           *     *     *

Pass my greetings to Russian rye,
Tillage, where toiling women kneel.  
Friend! Outsíde – rainy days go by,   
Worries and whimseys – innerly.

You in worries and rains are like
Homer in his hexameter.
Hold my hand – all the after-life!
Here – both my hands are summoned. 

Prague, May 7, 1925


